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บทคัดย่อ 
ภาษาและเจตนาของการใช้ ความหมายของสำนวนจีนในมั่วเต้าจู่ซือ ประการท่ีสองศึกษาเปรียบเทียบ
สำนวนจีนที่ปรากฎในมั่วเต้าจู๋ซื่อ กับฉบับแปลภาษาไทยปรมาจารย์ลัทธิมาร การวิจัยครั้งนี้เป็นการ
วิจัยเชิงพรรณนา โดยการรวบรวมสำนวนจีน จากหนังสือมั่วเต้าจู่ซือ เล่มที่ 1 จำนวน 332 สำนวน 
และหนังสือปรมาจารย์ลัทธิมาร เล่มที่ 1 จำนวน 13 สำนวน แล้ววิเคราะห์โครงสร้างทางภาษาและ
เจตนาของการใช้ความหมายในสำนวนจีนที่ปรากฏ หลังจากนั้นนำสำนวน จีนที่ปรากฎในหนังสือท้ัง
สองฉบับมาวิเคราะห์เปรียบเทียบ 
ผลวิจัยพบว่าโครงสร้างทางไวยากรณ์ของสำนวนจีน ในมั่วเต้าจู๋ชื่อสามารถแบ่งเป็น 7 ประเภทหลัก 
ได้แก่ โครงสร้างภาคประธาน-ภาคแสดง โครงสร้างกริยา-กรรม โครงสร้างคำสองหน้าที่ โครงสร้าง
คู่ขนาน โครงสร้างหน่วยหลัก-หน่วยขยาย โครงสร้างกริยาเรียง และโครงสร้าง ประโยคเชิงช้อนต่าง
ระดับ เจตนาของการใช้ความหมายในมั่วเต้าจู๋ซื่อสามารถแบ่งเป็น 5 ประเภท ได้แก่ สำนวน จีนชนิด
บอกเจตนาตักเตือน สำนวนจีนชนิดบอกเจตนากล่าวประชดประชัน สำนวนจีนชนิดบอกเจตนาตำหนิ 
สำนวนจีนชนิดบอกเจตนาชื่นชม และสำนวนจีนชนิดบอกเจตนาแสดงความเห็น ซึ่งการแปลสำนวน
เหล่านี้ใน ปรมาจารย์ลัทธิมารสามารถแบ่งได้เป็น 3 ประเภท คือสำนวนท่ีแปล สำนวนท่ีไม่แปล และ
สำนวนไทยท่ีแปลมา จากข้อความท่ีไม่ใช่สำนวนจีน สำนวนท่ีแปลสามารถแบ่งได้เป็น 3 ประเภทย่อย 
ได้แก่ การแปลแบบถอดความ การแปลแบบนำสำนวนไทยมาเทียบเคียง และการแปลแบบเอา
เนื้อความอื่นมาแทน 
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